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Lektion VI 
Hörübungen 

 
 
Hörübung 6/1: Emily und ihre Freunde im Restaurant (Text: Ahlan wa Sahlan, S. 127) 
Hören Sie den Text, ggf. mehrmals, dann antworten Sie: richtig oder falsch? 
 ṣaḥīḥ ġalaṭ 
1.  Emily btǝṭlob ṃayy □  □ 
2.  ǝl-garsōn bižīb līstet ǝl-ʾakǝl □  □ 
3. mā fī ʿandon ġēr ǝž-žāž □  □ 
4. Emily btǝṭlob šāwǝrma bass □  □ 
5. Emily mǝstaʿžle □  □ 
 
6. mǝn šū byǝtkawwan ǝl-māza? 

…................................, …................................, …................................, …................................,  

…................................, …................................, …................................  

Wörter 
ʾannīne (pl. ʾanāni)  Flasche 
ṣahǝn (pl. ṣḥūn)   Teller, Portion 
līstet ǝl-ʾakl   Speisekarte (= qāymet ǝṭ-ṭaʿām) 
māza     Vorspeisenplatte (< türk. meze < pers. maza) 

māza wird es genannt, wenn dazu Alkohol getrunken wird, sonst heißt 
es mqabblāt. 

mǝn kǝll nōʿ   von jeder Sorte 
mǝstaʿžel   in Eile 
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Hörübung 6/2: Emily ʿam tǝḥki maʿ mudīr-a lǝ-ždīd. (Text: Ahlan wa Sahlan S. 191; Lektion 6) 

Hören Sie den Text zunächst einmal an und beantworten Sie folgende Fragen: 

 ṣaḥīḥ ġalaṭ 
1. Emily mǝtzawwže. □  □ 
2. ʿanda wlād. □  □ 
3.  btǝštǝġel Emily ǝb-ʾostrāliya □  □ 
4. b-Sūrya mā fī ʾǝṭaṭ bǝš-šareʿ □  □ 
 
Hören Sie nun den Text noch einmal und beantworten Sie folgende Fragen: 

1.  šū btǝštǝġel Emily?  ……………………………………………………………… 

2.  wēn ǝl-ʾaṭṭ tabaʿ Emily w žōza?  ………………………………………………………………. 

3.  šū ʿǝmlet Emily mbāreḥ?  ………………………………………………………………. 

4.  ǝl mudīr ʾaddēš ʾaʿd ǝb-Nyū Zīlānda?  ………………………………………………………………. 

5.  lēš Emily lāzem ǝtrūḥ?  ………………………………………………………………. 

 
Wörter 
lǝssa   noch (lǝssa ʿano šǝġel ‚Er hat noch Arbeit‘) 
ʾaṭṭ (pl. ʾaṭāṭ)  Katze 
žawle   Tour, Rundreise 
žaww   Atmosphäre, Wetter 
madrase sānawiyye Sekundarschule 
wilāye   Bundesstaat 
kāfi   genug, ausreichend 
tarak – byǝtrok  verlassen, weggehen 
nsīt   ich habe vergessen 
ʾaʿad – byǝʾʿod  sitzen; bleiben (an einem Ort) 
mǝn ʾabǝl   vorher 
mā dām   solange wie / während (mā dām kǝnǝt b-Ostrālya ‚Wo du schon in A. warst‘) 
yā rēt   „o wenn doch …!“ 
xēra b-ġēra  Nächstes Mal wirst du mehr Glück haben. 
ʿan ʾǝznak   Wenn Sie gestatten. (Wird gesagt, wenn man gehen muss) 
(ʾidāret) ǝl-hižra waž-žawāzāt Behörde für Pass- und Aufenthaltsangelegenheiten 
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Text zu Hörübung 6/1 
 

  أھلا وسھلا . شو بتريدوا ؟ : الكارسون
 ت .ناني بیرا لو سمنحأول شي بدنا أربع ق إيملي :

  على عیني . الكارسون :
 للأكل؟ في عندكن لیستة إيملي :

 . یستةنعم ، أنا الل الكارسون :
 طیت شو عندكم الیوم؟ إيملي : 

 في كل شي ، جاج ولحمة وسمك وغیره ... الكارسون :
 نحنا جوعانین كثیر ، بدنا مازا كاملة.بالجقیقة  إيملي : 

حاضر . في حمص ومتبل وفلافل وتبولة ومحمرة وبابا غنوج وبطاطا  الكارسون :
 مقلیة.

 طیب وبعدين بدنا صحنین أكل من كل نوع . إيملي : 
تكرموا . صحنین كبة بالصینیة وشیش طاووك وشاورما وسمك  الكارسون :

 مشوي .
 ، نحنا جوعانین ومستعجلین.وبسرعة إذا بتريد  إيملي :

 
 


